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… dagarna före jordskredet när orkanen med hätsk 
vrede drev in över kusten och åskan gick över den 
regntunga himlen, och markerna sjönk under vatten-
massor som fick all gröda att ruttna bort och dränkte 
djuren som överraskade av stormen och blixtned
slagen inte hann ur fållorna, precis som barnen ingen 
lyckades få med sig i famnen när marken sprack och 
öppnades i ett tumult av stenar och ekar uppryckta 
med rötterna, och en svart lera trängde fram som för-
störde allt i sin väg tills den slutligen tömdes ut över 
kusten och förvandlade tre fjärdedelar av trakten till 
en kyrkogård …

Orkanens vildsinta, galna framfart skil­
dras målande i den mexikanska förfat­
taren Fernanda Melchors mardrömslika 

roman Orkansäsong (Temporada de huracanes på 
spanska) där berättelsen väller fram på ett hetsigt, 
osande, grovkornigt språk. Boken är ett rasande 
sorgekväde om ett samhälle statt i förruttnelse 
med ett kvinnomord som mörkrets hjärta, och 
spelplatsen är byn La Matosa, vars olycksbådande 
namn genljuder av spanskans mata, vildvuxet 
snår, och verbet matar, att döda. 

En orkan är en tropisk virvelstorm med vind­
hastigheter på över 30 meter i sekunden som i 
första hand uppstår i den karibiska övärlden i 
västra Atlanten. Ordet har vi närmast anammat 
från nederländska och tyska sjömän som vid ett 
tillfälle måste ha yttrat orden orkaan och Orkan, 
en ombildning av de spanska conquistadorernas 

huracan, som enligt flera ordböcker torde stamma 
från ordet hurakan på det karibiska språket taino, 
med betydelsen stormgud och virvelstorm. Ordet 
fick på engelska heta hurricane medan det seder­
mera förfranskades till ouragan.

Taino tillhör den arawakiska språkfamiljen och 
talades av ursprungsbefolkningen på det som idag 
är de stora Antillerna, dvs öarna Hispaniola, som 
delas av Haiti och Dominikanska republiken, och 
Kuba, Puerto Rico och Jamaica. Det var traktens 
dominerande språk när Columbus hittade dit men 
dog ut som levande modersmål redan på 1700-talet, 
bortträngt av kolonialspråken. En hel del ord ger 
sig dock till känna i dagens karibiska tungomål. 

Nyckfulla gudar
Att orkan ska härledas till hurakan på taino är nog en 
sanning med modifikation, i själva verket är härled­
ningen osedvanligt tilltrasslad. Vissa källor anger 
att den karibiska stormguden Juracan skulle kunna 
vara det egentliga upphovet, andra hävdar att jura-
can, med gement j, blott är ordet för själva stormen 
medan det är den vredgade, förgörande kvinnliga 
gudomen Guabancex som framkallar stormarna. 
Samtidigt framställs Juracan av andra källor som 
en rasande ande som vrider himlen runt sig själv, 
precis som stormen. För att krångla till det har man 
i Columbus loggböcker hittat ordet huracan just på 
taino, där det betyder rätt och slätt storm.

Inom mayamytologin förekommer guden Hura­
kan eller Hunraqan eller Jun Raqan som framkallar 

Ordagrant
Varifrån kommer orden för de vilda virvelstormarna och de tropiska 

ovädren? I sitt sökande efter deras ursprung tar Julian Birbrajer  
oss med till både den karibiska övärlden och Sydostasien.
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stormar. Namnet betyder den enbente, från maya­
språkets jun, en, och raqan, ben. Ty guden virvlar 
runt på ett ben. Precis som stormen. Men nu befin­
ner vi oss på det mellanamerikanska fastlandet, i 
dagens södra Mexiko och Guatemala. Med andra 
ord talar vi om olika kulturer och olika språk som 
inte är besläktade med varandra. Storm-orden är 
hur som helst slående lika.

Tainospråket saknade ett skriftspråk och maya­
folkets skrifter hade förstörts av spanjorerna. 
Orden som traderats till oss har således ned­
skrivits så som de spanska erövrarna hade hört 
och uppfattat dem. Det kan mycket väl tänkas att 
de blandade till en kolonial cocktail av karibiska 
Juracan och mayafolkets Hurakan. Samtidigt kan 
man inte utesluta att de två kulturerna påverkade 
varandra, då det är fullt möjligt att det bedrevs 
handel mellan öarna och fastlandet.

Väder och vind
Ett tropiskt oväder som i mångt och mycket är 
identiskt med orkanerna men som i stället här­
jar i västra Stilla havet, särskilt kring Sydostasien, 
kallas för tyfon. Och när samma slags oväder hem­
söker Indiska oceanen kallas det för cyklon, ett 
ord som stammar från grekiska kyklos och betyder 
krets eller kretslopp. Det är förstås samma ord 
som ligger bakom fortskaffningsmedlet cykel, 
som tidigare hette bicykel, men som fortfarande 
brukar ha två hjul. Ordet tyfon förknippas med 
det grekiska vidundret Tyfon som var vindarnas 
fader och med verbet tyfein som betyder att ryka, 
att ryka upp eller att blåsa upp.

Ordet väder är besläktat med fornsaxiska wedar 
med betydelsen vind och väder, och med forn­
engelska weder som står för luft, himmel och 
storm. På litauiska, det moderna språk som står 
närmast urindoeuropeiskan, finner vi ordet vetra 
som betyder storm. Väder kan alltså vara syno­
nymt med vindar av olika slag. Vind är också ett 
germanskt ord, besläktat med latinets ventus, 
och även med grekiskans aetes och sanskrits vata, 
med betydelsen vind på alla tre språken. Ytterst 

stammar vind från sanskritverbet vati, som föga 
förvånande betyder att blåsa.

Den vetenskap som utforskar vädrets olika 
aspekter och förser oss med inte alltigenom pre­
cisa väderprognoser är som bekant meteorologi. 
Ordet härleds från grekiska adjektivet meteoros 
som går tillbaka på meta, över eller bortom, och 
aeros, av luften, upplyft. På grekiska stod meteora 
ursprungligen för allehanda fenomen på himlen, 
så som moln, vindar, regn men också stjärnfall 
och eldklot, eller med andra ord meteorer.

Matnyttigt
Vi har införlivat flera alldagliga glosor från taino 
i svenskan, däribland ordet för en av de viktigaste 
grödorna på öarna, majs, som där hette mahiz och 
som av spanjorerna förvandlades till maíz. Vår 
vanligaste gröda, potatis, härstammar från ordet 
batata, som i förstone åsyftade endast sötpotatis. 
Grillkulturen, eller åtminstone dess språkliga ut­
tryck, har vi också fått från taino. Ordet barbecue 
må vara ovanligt på svenska men barbecuesås 
använder vi flitigt och ordets förled kommer 
från barbacoa, ett slags galler som användes för 
att laga mat över öppen eld. Ordet har invandrat 
via spanskans kalkerade barbacoa och engelska 
barbecue. Ett mindre matnyttigt ord, tobak, kom­
mer från tabaco, som först syftade på hoprullade 
tobaksblad eller möjligen ett rör som man rökte 
tobaken med. Och kanot härleds till canoa, via 
samma spanska ord. Däremot är kajak alls inte ka­
ribiskt, utan arktiskt, från inuit qayaq. Egentligen 
betyder det mansbåt, där qay är man och aq båt.

Vad väderleken beträffar kommer den nog förr eller 
senare att spela oss ett spratt och vederfara Norden 
orkaner, tyfoner eller cykloner. Som om styv kuling 
inte vore nog.

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se. 
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